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HOMMHATVBHO-®YHKIIVIOHA/IbBHOE ITOJIE KOHIEIITA “LIFE” - “)KU3HDB”
B COIIOCTABUTEJIBHOM ACIIEKTE

d.X. Atimexosa

PaccmaTpuBaeTcs HOMYHATBHO-OYHKLIMOHaNbHOE none KoHuenTa “life” - “>Kn3Hb” B COnoCcTaBUTENIbHOM acneKTe.

Knrouesole cnosa: HOMI/IHaTVIBHO-d)yHKLWIOHaJ'IbHOE none; d)yHKLI,I/IOHaJ'IbHO-CEMaHTVILIECKOE none; KoHuUenT

“Xn3Hp" - “life”; kapTHa Mupa.

NOMINATIVE-FUNCTIONAL FIELD OF CONCEPT “LIFE” IN COMPARATIVE ASPECT

E.Kh. Aitekova

The article examines nominative-functional field of concept“life”in comparative aspect.

Key words: nominative-functional field; functional-semantic field; concept “life”; picture of the world.

AHTpOMNOIEeHTpUYeCKasl JMHIBUCTHYECKAsT Ta-
pagurMa OpU3HAET AaKCHOMATHYHBIM — IOJIO0KEHUE
0 TOM, YTO HEJIb3s M3y4aTh S3bIK BHE YEIOBEKa, 4TO
mpobiemMa eOWHCTBA MBIIUICHHS W SI3BIKA/pedd He
MOXET OBITh PeIlIeHa, €CIIM HE PEIIeH BOIPOC O €ANH-
CTBE KOTHHUTUBHOTO U a((eKTHBHO-MOTHBALMOHHOTO
B JIEATEIbHOCTU KOTHUTUBHOM JIMuHOCTU. B mpouec-
ce OCBOCHHS YEIIOBEKOM MHpa (GOpMHpYeTCs KOH-
nenrtyanbHast cucrema. CpeicTBOM KOHIENTYaJbHOM
CHCTEMbI MHpPA SBISIETCS SI3BIK, B KOTOPOM XPaHATCS
3HaHMA, XapaKTEpHBIC JUIA KaKOH-MHOO KyJIbTYpHI.
KOMMOHEHTOM KOHIENTyalbHONH CHCTEMBI SBISACTCA
KOHIENT (CMBICI) — T. €. CTPYKTYpa, KOTOpast OTpaka-
€T JeATeJIbHOCTh UHANBUAA. B KOHIENTE comepKuTCs
pa3HOro pojia CoAepKaHne: MOHATHIHHOE, BepOanbHoe,
accolnaTuBHOE, KyJIbTyposorudeckoe. Konmenryans-
Has KapTUHa Mupa Oosble u Oorade, 9eM S3BIKOBAS
KapTHHA MHpa, “KapTHHAa MUpPA” — TO, KAKHUM PHCYET
MHp YEIIOBEK B CBOEM BOOOPaKEHHH, a ‘‘S3bIKOBAs
KapTHHA MHUpa” — Ta 4acTh, KOTOpasl MpeIoMIIeHa Ye-
pe3 s3p1k0BEIe (hopMEI [1, ¢. 3]. MexXBbA3BIKOBOE COTIO-
crasiienne koHnenTa “life” — “ku3Hp” B BBISBICHUH
HAllMOHAIIBHBIX M BCEOOIINX KOMIIOHEHTOB B COJEp-
YKaHUU KOHUENTYaIbHOM CUCTEMbl HOCUTEJICH aHTJINM-
CKOT'0 U PYCCKOTO SI3bIKOB M UX MEHTAJILHOE pa3Inyue,
JICTEPMUHMAPOBAHHOE HAJMYUEM CIIEIU(UUECKUX MO-
HATHHHBIX KOMIIOHEHTOB, BXOJSIIUX B Ty WJIH MHYIO
KyJIbTYypYy, PacCMaTpUBAEeTCS C HOBBIX JIMHTBUCTH-
YECKUX MO3MIUHA CHCTEMAaTH3allU HOMHHATHBHBIX
CPEICTB sA3bIKa. 32 OCHOBY HCCIIEIOBAHNS TPUHIMACT-
Csl KOHIICIIMSI HOMUHATUBHO-(DyHKIIMOHAIBHOTO MOJIS
M.J. Jlazapuan (2011), TeopeTndeckne IOJIOKECHUS

0 CpeACTBax BBIPAKEHHS MaKpOKOHIENTa, O MOJie-
JMPOBAHUN HEPAPXUUECKOI OpraHu3aluy S3bIKOBBIX
CpPE/ICTB, BapHaHTHBIX I10 COAEP)KaHMIO, HO CyIIe-
CTBEHHO oTiHJarouuxcs no ¢opme [2, c. 20, 81]. Co-
TJIACHO JAHHON KOHLEMINH, IPU ONHCAHUH CPEACTB
BBIPAXXCHHUA CMBICIIOBOTO0 COACpKaHUA HOMHUHATUB-
Ho-(yHkuuoHansHoro noist (HII®) (Bo Bcem kom-
TUIEKCE CPEJICTB — JIEKCHYECKHX, (PPa3eosOrHUECKHX,
CHHTaKCHYECKNX) YUUTHIBAIOTCS] HE TOJIBKO Pa3sInyusl,
HO W HMX HHTErpaibHble CBolcTBa. HOMMHaATHBHO-
(hyHKIIMOHATIBHOE MOJIE — 3TO CUCTEMATU3alus uepap-
XUYECKU OPraHU30BAHHBIX HOMMHATHUBHBLIX CPEACTB,
B3aUMOJICHCTBYIOIIMX HAa CEMaHTHYECKOW OCHOBE.
[Ipu aTOM MepapxuuecKoe CTPYKTYPHPOBAHHUE TaKOTO
TMOJISI ONTUPAETCS] HAa COOTHOLICHHUE IIEHTpa U nepude-
pUM JTaHHOTO OHOMAaCHOJOTHYECKOTO IPOCTPAHCTBA,
OCHOBHBIE CBSI3U MEXJYy €r0 KOMIIOHEHTaMH, Iepece-
YeHHA C IPYruMU nosisamu [2, c. 15]. Vnu unage: ce-
MAHTHUYCCKH 06yCﬂOBHeHHa§I CHUCTEMA HOMUHATHUBHBIX
CPEJ/ICTB pa3JINUHBIX YPOBHEW S3bIKa, 0003HAYAIOIINX
KaKoe-JIM0O TIOHATHE — 3TO CHUCTEMa, CTPYKTypHpYye-
Masl TI0 NPHUHIMITY MHBAPUAHTHO-MEPAPXUUIECKON 3a-
BUCHMOCTH CBOMX KOHCTHTYEHTOB. VIHBapmaHTHOE
3HaueHne HOII mpencraBnsieT coboii rmyOMHHYIO ce-
MaHTHYECKYIO CTPYKTYpPY, KOTOpasi MPOSIBISAETCS Ha
MOBEPXHOCTHOM YPOBHE B BHJIC MCXOJHOW MOJIEIH,
SIBIISTFOLLICHCS SIIPOM TIOJISI, @ PA3IMYHbIEC €¢ Bapualnuu
W BUJIOM3MEHEHUS COCTABIIAIOT LEHTP U NEepU(EPHIO
H®II [2, c. 17] (cm. pucyHOK 1).

[TapameTrpamu cemantudeckoro moiust mo lO.A.
KapaynoBy [3, c. 28] sBustoTcs: a) npucymcmesue
(mosrHOTA), TO €CTh HU OJIHO CJIOBO ITOJISI HE JOJDKHO
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KH3Hb
CYINeCTBOBAHHE
o0pa3 KHU3IHA

Pucynox 1 — Snpo xoHnenra, neHTp u nepudepus

BBINACTh Il OHUMAaHHS COJEpPIKaHHs CJIOBa B MO-
ne; 0) HenpepvleHOCMb — S3BIK TIOJHOCTHIO TOKPBI-
BaeT pEaNbHOCTh 0e3 MpOoOEeNoB; MCKIFOYASTCs, UTO-
OBl CMBICIIOBBIC 30HBI JIBYX MOJICH MOKPBIBAIN JAPYT
Jpyra WIK OJHO CJIOBO IPHHA/IIEKAIO JABYM IOJISIM;
B) yerocmHocms — SI3bIKOBOE I10JI€ TIOJIHOCTBIO BOC-
[IPOM3BOIUT MOHATHUHYIO KAPTHHY JTAHHOU SI3BIKOBOM
OOIIHOCTH (S3BIKOBOE BBIPAKCHUE U IKCTPAIHMHIBHU-
cTiueckue (pakToOphl S3BIKOBOTO BEIpaxkeHwus). Ilapa-
METPbl MPUCYTCTBUSI, HEMPEPHIBHOCTH, LEIOCTHOCTH
MIPOSIBIISIFOTCSL B COYETAEMOCTHBIX (yHKumsix “life”
¢ arpubyramu, riaronamu (Life has thousand faces,
all life, whole life; purpose in life, aim in life, goal in
life; to ruin life, to take life, to kill life, to rob life, to
destroy life; intimate life, personal life, private life;
to come back to life, to clatter to life, to spark to life,
cough to life, to kick into life; social life, private life,
business life, religious life;, TONOXUTEIIbHAS OIICH-
ka “life” — perfect, happy, comfortable, life of glory,
sweet, rich, full, good, pleasure of life; normal,
ordinary, usual, satisfactory, daily; u oTpunaTenpHas
onenka “life”: hard, cold, bitter, difficult, miserable,
complicated, unhappy, dreadful, dog’s, sad, heavy,
orphan’s, complicated, earthy, cOUMAaNBHBIA CTATYyC:
orphan’s life; married life; MopalbHO-3THYCCKAS
oreHKa: useless life; honest, laborious life; oueHou-
HO-COIIMANbHAS XapaKTepucTuKa: home life; family
life. B mapametpe (6) HCKITFO9aeTCsI, YTOOBI CMBICIIO-
BbIC 30HBI JBYX IOJICH MOKPBIBAJIU APYT APYra, WM
OJIHO CJIOBO IPUHAJUICKANO JBYM IIOJISIM: aTpuoy-
THUBHBIC COUYCTAHUS UMCIOT Pa3HOOOPA3HBIC CEMaHTH-
YEeCKHE 3HAUCHUS, U aTPUOYTHI OTHOCSTCS K Pa3HbIM
monsM. Hampumep, “married life” B aHTTIOS3BIYHOMN
SI3BIKOBOM KapTHHE O3HA4YaeT MpPU3HAK OJarormnosyd-
HOW M3HU WM OpaK Kak IIaHC YPeryJrupoBaTh CBOO
KU3Hb — quiet life; to regularize her life; HO B TO ke
BpeMsi “married life” uMeeT W OTpULIIATENBHBIA MPHU-
3HaK: married life is a bad habit; The good or ill of
a good or ill life. Couetaemocts “life” ¢ Tmaromamu,

TIPOSIBIISIETCS CO CIEAYIONMME I'PYNIaMU 3HAYCHHH: is
time of existing (to live all life); “life” — is biography
(the story of one’s life), is work (business of life is to
go forward), is love (feeling is life, the heart is life), is
family (life is a newborn infant), is God (life is a way to
heaven, life is God'’s gift), is moving (life is experiment,
fastness of life), is value (to value life, a small price to
pay for life). OcoOyro TPYIITy COCTaBISIOT MeTadOpH-
YEeCKHC OIMCAHUS JKU3HH, CBA3AaHHBIC C MPUPOIHBIMHU
sernernsmu: the wind of life; snow and gloom of life;
roar of life [4].

AHTpONOIEHTPUYECKasT TapaJurMa KOHIETITY-
aIBHOTO aHAIN3a B BBIBICHUH 3MOLMOHAIILHO-OLIE-
HOYHOT'O BOCTIPHATHSI IIPOTEKAHUS KU3HU NPE/ICTABU-
TEJISIMHA AHTJIOS3BIYHON U PYCCKOM JTMHTBOKYJIBTYP OC-
JIO’)KHEHA Pa3HOPOTHOCTHIO SI3BIKOBBIX CPEIICTB, CAaMOH
SI3BIKOBOM CHUCTEMOM, HOPMaMHU 5I13bIKa, Y3yaJlbHOCTbIO
TOTO MJIM MHOTO sI3bIKa. B cBs3M ¢ 3TUM HEOOXOIUMO
YETKO OIPaHWYHUTh KPUTEPUH OIMUCAHHS JIEKCHKO-Ce-
MaHTuueckux napamerpos (JICII). B kauectBe ocHOB-
HBIX KPUTCPHUEB, UCTIONB3YEMBIX B UCCIICIOBAHUU T10-
uatus “life”, me1 caemyem kputepusam onmrcanus HOIT
[3, c. 34-35,108-121].

KpurepusiMu onucanust JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX
napametpoB (JICII) HOMMHATHBHO-(YHKIMOHAIBHO-
TO OIS SIBISIIOTCS: 1) Komnencayus ceovcmea neoo-
pamumocmu — O COOTHOIICHUH sipa U TEpUPEpUH:
QJIEMEHTHl HHUKOT/Ia HE MOTYT OBITH Ha TEPPHUTOPUH
sipa ¥ HA00O0POT; 2) 00HO3HAUHOCMbL ONpedeneHUs]
UMeHu — WMSI TOJIA HE JOJDKHO HMETh TPAKTOBOK
U Pa3HOPEUMBHIX omNpeneneHuil; 3) komnakmuocmo —
CTPYKTYpPHPOBAHHOE I0JIe 00J1aiaeT 00beMoM, COOT-
BETCTBYIOIINM KOJIHYECTBY WICHOB TOJs; 4) zeeKkas
obospumocms — popma, JIeTKO TIOHUMaeMast Ui yCT-
HOW M MHUCBMEHHOM PeuH; 5) yHugepcaibHoCms, NMe-
foliasi o0IKMe 3HAUSHHUS B TIOJISIX PA3IMYHOrO HArloJl-
HEHUsI U pa3HbIX TUIIOB; 0) C84A3b C 6HEA3BIKOBOI pe-
anbHOCMb10 (IKCTPATUHIBUCTHUECKHUE (PAKTOPHI).

Kak wu3BecTHO, CBONCTBEHHBIH S3BIKY CIIOCOO
KOHIICTITYaJIH3aliy ACHCTBUTEIHLHOCTH, OTYaCTH YHU-
BEpCaJieH, OTYACTH HAIMOHAJIBHO CHEUU(HUYCH, IIO-
9TOMY HOCHTENIM Pa3HBIX SI3bIKOB MOTYT BHJETh MHP
HEMHOTO I0-Pa3HOMY, 4Yepe3 MPU3MY CBOMX SI3bIKOB.
Ho wmmMeroTcss KOHCTaHTBI MM KIIIOYEBBIE CIIOBA, KO-
TOphIe EIWHBI IS BCErO YeJIOBEYECKOTro CcooOIIe-
CTBa B OIMCAHWHW TPOTEKAHWS KWU3HU: life — orcusns,
birth — poawcoenue, childhood — oemcmeo, youth — mo-
n000cmb, maturity — 3perocms, old age — cmapocmo,
death — cmepmb, KOTOpbIE CUUTAIOTCS YHHBEPCAIb-
HbIMM KOoHIlenTamu. “KitoueBble cioBa” MOHUMAIOTCS
B TOM 3HAYCHUH, KOTOPHIC HCITOIB3YIOTCS IIPH OTIPEIe-
nenun noustus BexoOwuimkoin A., CrenmanossiM 1O.C.,
IlImeneBbim  A.JI. CroBa, 0003HaYarOUUe ATAIlbI
)u3HeHHoro myTH (life — orcusno, birth — poosicoenue,
childhood — oemcmeo, youth — monooocme, maturity —
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spenocms, old age — cmapocmo, death — cmepmy), sIB-
JSIIOTCS. OCHOBOIIOJIAralOINMHI B JIIOOOW KyJbType, Ha
mro0oM 3Tare pa3BUTHS 0O0IecTBa. B 1r000M sI3BIKE
WCTIONB3YIOTCS TAHHBIE KITIOYEBEIC CIIOBA, OCOOCHHO BO
(bpazeonornaeckoM ¢oHze T000ro s3b1ka. HoBbIe KOH-
HOTATHBHbIE JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE 3HAYCHHUS B JIaH-
HBIX KIIFOYEBBIX CJIOBAaX MPOSBIISIIOTCS U B COBPEMEH-
HOI HayuyHOH kapTuHe Mupa. U 31ech CyLIECTBEHHYIO
PO UTpaeT AaHTPOIIOMETPUYHOCTH, COM3MEPHMOCTh
YHHBEpCYMa C TIOHATHBIMH ISl 9EIOBEYECKOTO BOC-
MPUSATHS CHMBOJIAMH, HAIIPUMEP, B KOHLICTITY ATH3AIIIH
ATAIOB JKU3HEHHOTI'O MyTH 00BEKTa B aHIJIMICKON HKO-
HOMMYECKOI TepmuHosnioru: life of patent — (“xnu3up”
CPOK JICHCTBUS NaTeHTa, mature market — 3peiblid pbl-
HOK, old money preferred — “crapbie” TPHUBUIETHPO-
Bannble akiun (CLIA): mpuBuIernpoBaHHBIC aKIINH,
BBITyIICHHBIE 10 | OKTsI0pst 1942 1., 0ld shares — 6onee
pannue akuuu, dead account — (“MepTBbIiL’”) 3a0J0KHU-
pOBaHHBIN cUeT, dead stock — HEIMKBHUIHBIC TOBAphI:
TOBaphbl, KOTOPbIC HEJb3s1 NPOAATH; aKIUH, HE MOJIb3Y-
FOIIHAECS] CIIPOCOM (HEXOIOBBIE aKIu) [S].

Taxme KOHIENTH UMEIOT TaKXX€ W ITHOKYIBTYp-
HyIO (HaIlMOHAJIBHYIO) CIEUN(HUKY, TaK KaK TPaIUIIH
W PUTYaJIbl, CBSI3aHHBIE C POXKJICHUEM U CMEPTHIO ue-
JIOBEKa, C €ro BXOXJICHUEM B pa3HbIe (pa3bl sKU3HEHHO-
ro IHKJIA, Y KAKIOr0 Hapoaa (KaXKIoi HaIlMOHAJIBHO-
CTH) pa3HbIC, HO CYTh, BKIIAJbIBACMasi B 3TU HOHSATHS
(KoHIIENTHI), U BCeX enuHa, Hanpumep: life quality
“Ka4ecTBO JKM3HU , privacy ‘“HENPUKOCHOBECHHOCTH
YacTHOU Ku3HH, self “caMOCTOATEIBLHOCTh JIMYHO-
cti’” quality time “BpeMsi, IPOBEICHHOE 32 JIFOOMMBIM
WA BXXHBIM 3aHSITHEM, folerance “TONEPaHTHOCTH,
political correctness “TonuTHYecKasi KOPPEKTHOCTH,
fun “Bce, IOCTaBIAIONIEE PAlOCTh, Pa3BICUCHUE, YIO-
BOJIBCTBHE”, fortnight “miepron BpPeMEHH IPOIOIIKH-
TEJNBHOCTBIO B JBe Hemenu”, defamation “ny0nudHoe
OCKOpOJICHUE, YHIDKCHHUE, Ie3nHpopManus”.

Heobxomumo otmeruts ommune HOIT ot cy-
MIECTBYIOIIMX KOHIENIHH  (HyHKIIMOHAJIHHO-CEMaH-
taecknx noneit (PCII) (mampumep, mone crocodoB
JEUCTBUA TPEACTBbHBIX W HENPEOeNbHBIX TIJIaroioB
B PYCCKOM $I3bIKE B KAaTETOPHSIX aCHEKTYAILHOCTH I10
A.B. Bonnapxo, 1983). M.U. Jlazapuau yka3biBaeT Ha
CYIIECTBEHHBIE MOMEHTHI, KaCalOILIHUeCs COJIePIKaTeIlb-
HOW WHTEpPIIPETAInd, KOTOPHIC TO3BOJSIOT OTIMYUTH
HO®IT or tpagmmmonnsix @DCII, paccmaTpuBacMBIX
KaK CIoco0 OIpeeneHus] CTPYKTypHBIX KOMIIOHCHTOB
noJist (CeMaHTHUYECKUH TPHHIMII) WIM ONpPEAEICHHS
OOIIHOCTH BBIMOJHSEMONH MMH (QYHKIUH ((PyHKIHO-
HaIBHBIA npuHIm) [2, ¢. 35-51]. Ecim Tepmun “mio-
Je” TIOHMMAeTCsl KaK HCCIEeIOBAaTEIbCKAN METOM, TO
B pe3yJbTaTe MOXKET OBITh TOCTPOCHO SI3BIKOBOE TTOJIE:
a) TI0JIe KaK OCOOBIH THIT CHCTEMBI — IPYIIIIHPOBKH, CBSI-
3eil U B3aMMOJICICTBUS SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB B CaMOM
SI3LIKOBOM JIEWCTBUTEILHOCTH, TO €CTh IOJIE KaK 00b-

eKTHBHAsl JJAHHOCTH; 0) MPHHIMI TOJIS, TO €CTh IOJI-
X0/ K (haKTaMm s3bIKa C TOYKH 3PEHHS] TEOPHHU TIOJIST KaKk
OTpaXCHUS 3TOH OOBEKTHBHOW TAHHOCTH B IpHEMax
JIMHTBUCTHYECKOTO aHanm3a [6, c. 205]. Pa3paborannas
HoBas koHmerws HOII [7, ¢. 377] xapakrepusyercst
TEM, YTO A3BIKOBLIC CPECJCTBA, SABJIAIOMNIUECA IMOBCPX-
HOCTHBIMU ~ PENPE3eHTAlUsIMU  [NIyOMHHOI'O CMBbICIIa
KOHIIENITAa, MOT'YT IIOJpAa3/esThC Ha JISKCHYECKHE,
(hpazeonornyeckue, CHHTAKCHUCCKHE; HOMHHATHBHOE
MoJIe HOCUT Ha3BaHWE (DYHKIMOHAIBHOE B CHIIY TOTO,
YTO KOHCTUTYCHTHI TMOJS ONPEIENSI0TCS M 10 HOMH-
HATHBHBIM 3HAYCHUSIM, M (DYHKIMOHAJIBHOW CeMaH-
THKOH, peaU3yIOIIEeNCst B TeKCcTax (Cp.: NU3Hb KaK Ha
JIaJI0HN; KHU3Hb TIEpe/] TI1a3aMu; yIaJIoK U paspylIeHuE;
YMBIIUICHHOE 3a[ep)kaHre; He3aOBCHHBIC, HE Kajel-
Te (IaroB # T. 11.). AHAIM3UPYA S3BIKOBOW MaTepual,
MBI CTOJIKHYJIUCH C SIBJICHUEM OOIBIICH MM MEHBIICH
YIAJICHHOCTH JIEKCEM OT KIIIOYEBBIX 3HAKOB KOHIIENTA
“life”, ““xu3Hp”. DTa yHalIeHHOCTh, BO3MOXKHO, 00Y-
CJIOBJIEHa MHOKECTBOM (paKTOpPOB, KOTOPbIE HEOOXO/IU-
MO paccMOTpETh OTAENbHO. MTak, cema “ku3Hp” UMeeT
Pa3MUUHBIN CTaTyCc B CIOBapHBIX OINPEICTICHUSIX JICK-
ceM. PaccmoTpuM niekcemy ““KM3HB”, TIPEACTaBICHHYIO
B CJIOBApAX pas3jIMIHbIX TUIIOB.

B xome wuccienoBaHMsi CTPYKTYPBI KOHIIEIITa
“KN3HB~ HAMU OBUIN POPAOOTaHBI TOJIKOBBIE M YHIIU-
KITOTICJIITYECKUE CIIOBApH, KOTOPHIC BBIICISIIOT CIICY-
OIIHE JIEKCEMBI-HICHTH()UKATOPHI TIOHITHS “HKU3HB
“marepus’, “PU3NOIOTUIECKOE COCTOSTHUE, “TIEPHOJ

CEINT3 CEINT3

CYIICCTBOBaHUS , “00pa3 CyIIeCTBOBAHUS, “ICSATCIb-
HOCTBH 0011ecTBa”, “ObITHE”, “OXKUBJICHHE .

B “TonkoBoM cioBape >KHBOTO BEIUKOPYCCKOTO
s3bika” B.M. [lansg npuBeneHbl 3HaY€HUS] OTHOKOPEH-
HBIX CJIOB C BEPIIMHOM-CIOBOM ‘KU3HB: JKu3HEeHHbIl],
K ofcusnu omuocawuiics. Kusnennoe oepeso. Kuznen-
HOCMb JiC. CUNLA JCU3HU 8 KOM UIU 8 YeM, JHCUsble Ul
JiCU3HeHHble Cuibl. JKu3HeOesimenIbHoCmy, NOYmu mo
Jice: CUIbL, JCUBOMBOpsUUE NIOMb, NPAx, CUId OPYO-
Has, owcugomuas u pacmumenvuas. Kuszneoamei,
JICUBHENOOAMEND, JHCUBHOOABEY M. KO Oden JICU3HD,
orcueomeopum.  JKusne(o)oamenvhulil,  HCUBOMBOPSI-
wuil. JKusneonucanue, dlcusneonucamens, HcusHenu-
camenb M. ORUCHLIBAIOWULL Yblo-TUOO Jicu3Hb. JKusneo-
nucamenvHulll, cooepicauull 8 cebe OnUCaAHue HCU3HU
unu K cemy oeny omuocawutics. KusHo(e)mobusulii ue-
JIOBEK UM AHCUBHOTIOOEY, KMO JI0OUM JHCU3Hb, OOUMCSL
ympamumu ee, AHcugomonoouswlil. JKuzno(e)nocnulii,
orcueo(mo)nocuuiil.  IKuzne(o)meopmuwiil,  HcUBOMBEOP-
Hblil. JKuzHemoumwlil, -moyuuewlil, Husomounslil [8].

OOpa3Hblii W IICHHOCTHBIA CIIOM HAaXOJIATCS Ha
nepudeprun B CTPYKType KOHIENTa “Ku3Hb . B xome
aHanmu3a OBUTH BBISABICHBI JICKCUKO-CEMaHTHIECKHE
KOMITOHEHTBI: IPOIIECC JKU3HEIEATEIHPHOCTH KHUBOTO
CyIlIeCcTBa “DicusHb — 00J2Ull, OYeHb 00Jeull 600X,
YUUTEIb “DICU3HU GePb, 6e0b OHA YYUM JIYUULE BCAKUX
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KHue”', BpeMsi OT POXKJACHHUS 0 CMEPTH ‘‘maxux oee
JHCUBHU 30 OOHY, 51 NOMEHsUL Obl, eciu 6 Moe ™, NeTeNb-
HOCTh OOIIECTBA M YEJIOBEKA B TEX WIJIM UHBIX €€ MPOo-
SIBIICHISIX “4mo6 3aKunena sHcusHb 80Kpye, pabomail,
Opye!”, 4eNOBEK “OorcU3Hb 6nOAHE mepnumd, HO 8psA0
au cmoum pooosvix myk”’. OCHOBHASI Uesl JEKCUKO-
CEMaHTHYECKUX KOMITOHEHTOB COCTOUT B OTPaKCHUH
SI3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH TJITyOOKOTO CMBICIIC JKH3HH,
B CIIOCOOHOCTH JKU3HHM HAJCIUTh CMBICIOM, CHIIOH,
JyIION U TApMOHMEN CYIIECTBOBAHUE YETIOBEKA.
Konnenr “life” mpencrarien nexcemamu “life”,
“live”, “living” Bo (pazeonornueckux eanuunax (PE)
B aHrHiickoM si3bike. DOE oTpakaet “obpaz orcuznu’™:
live on one’s own (fat), live on one’s purchase, live
within one’s income/ means, live in an ivory tower, live
under the cat’s foot , live by your wits. Bexymim dak-
TOPOM, ONPEACIISIIOIIUM OLIEHOYHOE OTHOILICHUE K HKH3-
HH, BBICTYNAET MAaTePHUAIIbHBIA ACHEKT: IOJIOKUTEb-
Has oleHKa KoHienrta “life” compsbkeHa B OCHOBHOM
C MaTepHaIbHBIM OJIaronoIyYreM, a OTpHLATEIIbHAS —
¢ ero orcyrcrBueM. OCHOBHBIMU IIPU3HAKAMH, KOTO-
pble CTPYKTYPUPYIOT KOHIICNT, SIBISIFOTCS CIACAYOIIHE:
“cuacmaueasn, 6ezzabommuas Hcusnup”’ WMEET CBOW DTa-
JIOH B JHIle KOHKpeTHOro cyonekTa: (the life of Riley,
a lord/ prince), mompasymeBacT MaTepHaIbHOE OJaro-
noyune (live high off the hog, live above one’s in-
high off the hog, live above one’s in-high off the hog,
live above one’s income, live beyond one ’s means, set
someone up for life, live off the fat of the land). Jlan-
Hole OF (UKCUPYIOT Ka4eCTBEHHYIO COCTAaBISIOLILYIO
KOHIIETITA, TTOCKOJIbKY OTpakaloT IPH3HAK ‘“‘KauecTBa
sku3nn”’. “CuactiuBasi, 0e33a00THas KHM3HB W TaKKe
CBsi3aHa C yjaueil, 0e30MacHOCTBIO, BKIIIOYACT JIEMEHT
“crasku, yyoa” (have/ lead/ live/ bear a charmed life),
npeamnoiaraetr 3ausmocmo, axmusnocms (life in the
fast lane, live up to the hilt, high living, live it up) [9].
TpynHocTH, CBsI3aHHBIE C JKHU3HBIO, HOCAT (U-
3MYECKyI0 U 3MOLMOHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKYIO Xa-
pakrepuctuky. Ipyowocmu: (cat-and-dog life; lead
a dog’s life, lead somebody a dog’s life, anything for
a quiet life) — accomumpyercsi ¢ HU3KAM Ka4eCTBOM
JKM3HH, MaTE€PUAIBHBIM HEIOCTaTKOM, OE€JIHOCTHIO
(life in the raw, live rough, live in a small way, low
life, live from hand to mouth, live on air, live on
nothing, live on wind pudding). K acmekry “o6pa3
JKU3HU~® OTHOCSATCS AacleKT ‘‘MaTepHallbHBINA’: Ha-
JIMYME MaTepUalibHbIX CPEICTB K CYILIECTBOBAHHIO,
obecnieuenne nponutanus (live on one’s own(fat),
live on one’s purchase, live within one’s income/
means, live by your wits, live by one’s pen, live off the
land); — acriekT “BpeMeHHast OTPaHHYCHHOCTD KHU3HH
(live from day to day, live for the moment, be living
on borrowed time, live out your life / days, live in
the past, late in life, live to fight/ see another day); —
aCIeKT “TIoYMTaHue MOPaIbHBIX MpuHIMIOB” (live by

a principle/ rule); “urHopupoBaHue HENHCAHHBIX Tpa-
B’ (live a lie, lead a double life); — “nesirenbHbIN:
mpaznHocTh (live in idleness), upe3mepHas aKTHB-
HocTh (live fast, lead a fast life, take one’s life in both
hands and eat it ); — ICHXOJIOrMYCCKHIA: OTJATICHHOCTD
ot peanbHoit xu3Hu (live in a fool’s paradise; live in
a dream/ fantasy/ imaginary world; live in a world
of your own), 3aMKHyTOCTh B 00Opaze »u3Hu (within
oneself); — “conmanbHBIA”: 0COOCHHOCTH W Xapak-
TEepHUCTHKA BHyTpHceMeitHoi xu3nn (live in sin, live
under the cat’s foot, live on tally, live like Philemon
and Baucis); obmecTBeHHOM )u3Hu — live out of/from
suitcases [10].

Tak, Bo @E wumerorcs wmeradopuueckue
U METOHUMHYCCKHE TepeHOoCh: B Meradope “life is
a substance”, MBICIUTCS ‘“‘UmeanbHas cyOcTaHIuS
KOTOPYIO MOXHO “BmroxHyTh” (put life into something,
breath (infuse a) new life into/ give new life to,
galvanize life into, recall to life) wim “ucnycrurs”
(gasp out one’s life, yield (up) the life).

JKuzap MOXeT OBITh “TIPOCTPaHCTBOM™, ‘‘BMe-
criumuieM’: “life is a container” Takoe 3Ha4YeHHE 3a-
kiroueHo B creayronmx DE: be settled in life, be in
someone’s life, begin (enter) life, bring to life, galvanize
into (to) life, raise to life, depart (from) this life.

O6paznocts “life is a being” MoxeT moBepraTh-
Cs1 HMOIMOHAILHOMY BO3JICUCTBUIO: HCIYyTaTh, MOJI-
BEepPrHyTh My4YeHHIO, OecrokoicTBy (bother, harass,
nag, plague, worry the life out of somebody, guy the
life out of somebody, frighten/scare the life out of
someone). [Toxymenuro: seek somebody’s life. 3amy-
Tk chock the life out of somebody. Cniactu: escape
with life and limb.

Konment “life” mmeer “BemrHyio CyIIHOCTB”,
nMeeT PU3NYECKUE XapaKTEPUCTUKH: pazMep “00Jib-
moe, HeoOwsiTHOE™: as large as life, (as) big a life.
Kuzup kak apredakT, ee MOKHO B3sITh B “NaJlOHU’:
take one’s life in/ into one’s own hands.

K uncny “apredakTtHIX” MeTaQop OTHOCHTCS Me-
tadopa “life is property’: KHU3Hb MOYKHO OTZIATh, €€ MOX-
HO TIOXKepTBOBaTh: give one’s life, lay down one’s life;
OTHSITE: take somebody'’s life, take one’s life; moTepsiTh:
lose one’s life; xymute: give somebody a new lease on
life, give something/ somebody a new lease of life [9).

JKuzHb OTOXKIECTBISIETCS TUOO C 3araJ0uHbIM
serieHueM (be another/ one of life’s great mysteries),
6o 3penuitem (be all part of life s rich pageant/
tapestry). JKu3Hb MBICTUTCS KaK ‘““MECTO HJIH OOBEKT
CTPOUTENBCTBA”, €€ KaK CTPOCHHE MOXHO IOCTPO-
UTh WIN NPEBPATHTh B HEUTO yxacHoe (make/ start
one’s own life, make somebody’s life a hell). Y Xu3Hb
COOTHOCHUTCSI CO 3HAHUEM, T. €. €€ MOXKHO H3y4arh,
MOBTOPATEL (see life). Kusup mmeer “OOJBIIYIO CH-
ny” (the power of life); oHa MOXeT OBITh KaK MyTh
(the way of life); *U3Hb OTpaKkacTCs KaK BBICIIAs
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ueHHoCcTh (“life is a value”): as much as one’s life
is worth, for dear life, hang/ hold on (to something/
someone) for dear life. 3a KU3Hb OTUASTHHO CPaXKAKOT-
cs (“flee/ fight/ ride/ run for one’s life/ for dear life, be
fighting for your life”), et pUCKYIT (fake one’s life
in one’s hands), ee cacaiot (save one’s life), oHa siB-
nsietres “Bcem” (be somebody’s (whole) life) [4, c. 11].
B stux ®E ueHHOCTHAasi cocTaBisiolasi CTPYKTYpPbI
koHrernTa life” BeriBUTaeTCS HAa IEpEAHNI IJIaH.

[IponemMoHCcTpUpyeM 0OIIHe YIeHbI Ha CTHIKE T10-
neit “life” u “Ku3Hp” MPHU MOMOIIK CIICAYIOIICH cXe-
MHI [4, ¢. 12] (cM. pucyHok 2):

(OKH3HBY «lifer
CYIIECTBOBAHHE JONTOBEYHOCTh
Guorpadms BEK
JIONNOBEYHOCTh CYUIECTBOBAHHE
IHEPrHs MHOroNeTHE
AH3HEOIHCAHHE J0ArojieHcTBne
Jayma NOJIOKEHHE

Pucynok 2 — ITons xonuenta “sxusup” u “life”
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